
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Maajh, Third Mehl: 

ਸਚਾ ਸ੃ਵੀ ਸਚੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 
Serve the True One, and praise the True One. 

ਸਚ੄ ਨਾਇ ਦੁਖੁ ਕਬ ਹੀ ਨਾਹੀ ॥ 
With the True Name, pain shall never afflict you. 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਸ੃ਵਨਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਨਨ ਗੁਰਮਨਤ ਮੰਨਨ ਵਸਾਵਨਿਆ ॥੧॥ 
Those who serve the Giver of peace find peace. They enshrine the Guru's 
Teachings within their minds. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਸੁਖ ਸਹਨਜ ਸਮਾਨਿ ਲਗਾਵਨਿਆ ॥ 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to those who intuitively enter into the 
peace of Samaadhi. 

ਜ੅ ਹਨਰ ਸ੃ਵਨਹ ਸ੃ ਸਦਾ ਸ੅ਹਨਹ ਸ੅ਭਾ ਸੁਰਨਤ ਸੁਹਾਵਨਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those who serve the Lord are always beautiful. The glory of their intuitive 
awareness is beautiful. ||1||Pause|| 

ਸਭੁ ਕ੅ ਤ੃ਰਾ ਭਗਤੁ ਕਹਾਏ ॥ 
All call themselves Your devotees, 

ਸ੃ਈ ਭਗਤ ਤ੃ਰ੄ ਮਨਨ ਭਾਏ ॥ 
but they alone are Your devotees, who are pleasing to Your mind. 

ਸਚੁ ਬਾਿੀ ਤੁਿ੄ ਸਾਲਾਹਨਨ ਰੰਨਗ ਰਾਤ੃ ਭਗਨਤ ਕਰਾਵਨਿਆ ॥੨॥ 
Through the True Word of Your Bani, they praise You; attuned to Your Love, 
they worship You with devotion. ||2|| 

ਸਭੁ ਕ੅ ਸਚ੃ ਹਨਰ ਜੀਉ ਤ੃ਰਾ ॥ 
All are Yours, O Dear True Lord. 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਮਲ੄ ਤਾ ਚੂਕ੄ ਫ੃ਰਾ ॥ 
Meeting the Gurmukh, this cycle of reincarnation comes to an end. 



ਜਾ ਤੁਿੁ ਭਾਵ੄ ਤਾ ਨਾਇ ਰਚਾਵਨਹ ਤੂੰ ਆਪ੃ ਨਾਉ ਜਪਾਵਨਿਆ ॥੩॥ 
When it pleases Your Will, then we merge in the Name. You Yourself inspire 
us to chant the Name. ||3|| 

ਗੁਰਮਤੀ ਹਨਰ ਮੰਨਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
Through the Guru's Teachings, I enshrine the Lord within my mind. 

ਹਰਖੁ ਸ੅ਗੁ ਸਭੁ ਮ੅ਹੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
Pleasure and pain, and all emotional attachments are gone. 

ਇਕਸੁ ਨਸਉ ਨਲਵ ਲਾਗੀ ਸਦ ਹੀ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਮੰਨਨ ਵਸਾਵਨਿਆ ॥੪॥ 
I am lovingly centered on the One Lord forever. I enshrine the Lord's Name 
within my mind. ||4|| 

ਭਗਤ ਰੰਨਗ ਰਾਤ੃ ਸਦਾ ਤ੃ਰ੄ ਚਾਏ ॥ 
Your devotees are attuned to Your Love; they are always joyful. 

ਨਉ ਨਨਨਿ ਨਾਮੁ ਵਨਸਆ ਮਨਨ ਆਏ ॥ 
The nine treasures of the Naam come to dwell within their minds. 

ਪੂਰ੄ ਭਾਨਗ ਸਨਤਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਸਬਦ੃ ਮ੃ਨਲ ਨਮਲਾਵਨਿਆ ॥੫॥ 
By perfect destiny, they find the True Guru, and through the Word of the 
Shabad, they are united in the Lord's Union. ||5|| 

ਤੂੰ ਦਇਆਲੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 
You are Merciful, and always the Giver of peace. 

ਤੂੰ ਆਪ੃ ਮ੃ਨਲਨਹ ਗੁਰਮੁਨਖ ਜਾਤਾ ॥ 
You Yourself unite us; You are known only to the Gurmukhs. 

ਤੂੰ ਆਪ੃ ਦ੃ਵਨਹ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਨਾਨਮ ਰਤ੃ ਸੁਖੁ ਪਾਵਨਿਆ ॥੬॥ 
You Yourself bestow the glorious greatness of the Naam; attuned to the 
Naam, we find peace. ||6|| 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਾਚ੃ ਤੁਿੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 
Forever and ever, O True Lord, I praise You. 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਜਾਤਾ ਦੂਜਾ ਕ੅ ਨਾਹੀ ॥ 
As Gurmukh, I know no other at all. 



ਏਕਸੁ ਨਸਉ ਮਨੁ ਰਨਹਆ ਸਮਾਏ ਮਨਨ ਮੰਨਨਐ ਮਨਨਹ ਨਮਲਾਵਨਿਆ ॥੭॥ 
My mind remains immersed in the One Lord; my mind surrenders to Him, and 
in my mind I meet Him. ||7|| 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹ੅ਵ੄ ਸ੅ ਸਾਲਾਹ੃ ॥ 
One who becomes Gurmukh, praises the Lord. 

ਸਾਚ੃ ਠਾਕੁਰ ਵ੃ਪਰਵਾਹ੃ ॥ 
Our True Lord and Master is Carefree. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸ੄ ਮਨ ਅੰਤਨਰ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਨਰ ਮ੃ਲਾਵਨਿਆ ॥੮॥੨੧॥੨੨॥ 
O Nanak, the Naam, the Name of the Lord, abides deep within the mind; 
through the Word of the Guru's Shabad, we merge with the Lord. 
||8||21||22|| 

 


